Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 18
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1. way’hi d’bar- ay le’'mor.
Eze18:1 Then the Word of came to me, saying,
18:1> Kal éyéveto Aoyos kvplov mpods e Aéywv

1 Kai egeneto logos me legon
And came the Word of me, saying,
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2. mah-lakem ‘atem mosh’lim ‘eth-hamashal hazeh al-‘ad’math Yis'ra’El le’'mor

‘aboth yo’k’lu boser w’ habanim thiq’heynah.
Eze18:2 What is it to you that you use this proverb the land of Yisra’El, saying,
The fathers eat the sour grapes, but of the sons are dull?

2> Yie avBpomov, TL ORIV M) mapaBodt) adTm év Tols viols lopamA Aéyovres Oi
maTtépes épayov Spdaka, kal ol 680vTes TOV TékvwY éyopdlacav;

2 Huie anthropou, ti hymin hé parabolé hauteé en tois huiois Israél legontes

O son of man, What to you is this parable the sons of Israel, saying,
Hoi pateres ephagon omphaka, kai ton teknon egomphiasan?
The fathers ate an unripe grape, and of the children have a toothache?
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3. chay- n'um ‘im=-
kem “od m’shol hamashal hazeh b'Yis'ra’El.

Eze18:3 As | live, declares .
not to you any longer occasion to use this proverb in Yisra’El.
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320 ego, legei , eti legomene heé parabolé hauté en tg Israel;
As | live, says ’ still the saying of this parable in Israel?
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4. hen =han’phashoth [i henah k’nephesh ha'ab
uk’nephesh haben li<henah hanephesh hachote’th hi’ thamuth.

Eze18:4 Behold, they are 2!l the souls to Me; As the soul of the father,
also the soul of the son--they are ‘o Me--the soul that sins, ¢ shall die.

4> 31L maoal al Puyal épal elow: dv TpdTov 1) Py Tod TaTpds, oVTWS
kal 1 Py To0 vioDd, épat elowv: 1) Puym T apapTdvovoa, adTn dmobavelTal. --
4 hai psychai emai eisin; tropon hé psyche tou patros,
the souls are mine; in manner the soul of the father,
houtos kai hé psyché tou huiou, emai eisin;
so also the soul of the son; they are mine.

hé psyché hé hamartanousa, apothaneitai. —
The soul sinning, shall die.
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5. w'ish hi=yih’yeh tsadiq w’ asah mish’pat uts’daqgah.
Eze18:5 But il a man is righteous and practices justice and righteousness,
<5> 6 8¢ dvBpwmos, 6s éoTar dlkaros, 6 TOLAY Kplpa kal SikatoocOvmy,

5 ho de anthropos, estai dikaios, ho poion krima kai dikaiosynén,
But the man shall be just, the one executing equity and righteousness,
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6. ‘cl=heharim lo’ ‘akal w’ Io’ nasa’ ‘el-giluley beyth Yis'ra’El
w'eth-‘esheth re"ehu lo’ time’ w'el=‘ishah nidah lo’ yiq'rab.

Eze18:6 and does not eat at the mountains nor lift up to the idols of the house
of Yisra’El, nor defile his neighbor’s wife nor come near to a menstruating woman;

<6> émi TV dpéwv ov PpdyeTar kal Tovs 6Badpovs adTod o w1 émdpm
mpos Ta évBupnpaTa oikov IopamA kal T yuvaika Tod mAMolov adToD 00 W) pLavy
Kal mPos yvvaika év adeédpw ovTav 0¥ TPOCEYYLEL
6 ton oreon ou phagetai kai ou me eparée
the mountains he shall not eat, and in no way shall be lifted up

pros ta enthymémata oikou Israél kai ten gynaika tou plésion autou

to the thoughts of the house of Israel; and the wife of his neighbor
ou mé miané€ kai pros gynaika

in no way shall he defile, and to the wife

aphedrg ousan ou proseggiei
menstruation being he shall not draw near,
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7. w'ish lo’ yoneh chabolatho chob yashib g’zelah lo’ ra eb yiten
w' eyrom y’kaseh-baged.

Eze18:7 and does not oppress a man, but restores to the debtor his pledge,
not robbery, but gives the hungry
and covers the naked with clothing,

<I> kal &vBpwmov o) 1 kaTadvvaoTelon, évexvpacov ddethovrtos dmoddoeL
kal dpmaypa ody apmaTaL, TOV dpTov adTod T® TELVOVTL dwoel kal yupvov meplPalel
7 kai anthropon ou mé katadynasteusg,
and a man in no way shall he tyrannize over,
enechyrasmon opheilontos apodosei
and collateral taken as a pledge being owed he shall give back,
kai harpagma ouch ,
and things for seizure not , and
tQ peinonti dosei kai gymnon peribalei
to the one hungering he shall give, and the naked he shall cover;
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8. haneshek lo’-yiten w’thar’bith lo’ yiqach

“awel yashib yado mish’pat ‘emeth ya“aseh ‘ish ish.
Eze18:8 if he does not lend on interest nor take increase, if he keeps his hand iniquity
and executes true justice man man,
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8> kal 10 APYVPLOV ALUTOV ETL TOK® OV dwoel kat 1T>\€OVCLO'p.,OV ov >\'T“LLIJ€T(1L
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kal €€ ddikilas dmooTpéder TNV x€elpa adToD, Kplpa Slkalov ToLoEL Ava pécov avdpods
kal &va pLéoov Tod mAMolov adTod
8 kai to argyrion autou epi tokg ou dosei kai pleonasmon ou lempsetai

his money interest he shall not give, and by usury shall not take;
kai ¢+ adikias apostrepsei tén cheira autou,

injustice he shall turn his hand;

krima dikaion poiései andros kai tou plésion autou

judgment a just he shall execute a man and his neighbor;
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9. b’chuqothay y’halek umish’patay
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“asoth ‘emeth tsadiq hu’ chayoh yich’yeh n'um .

Eze18:9 if he walks in My statutes and My judgments
deal truly—he is righteous—surely shall live, declares

D> kal Tols TPOoOoTAYRAOLY LoV TETOpEVTAL KAl TA StkaLORATA pov TedhvAakTaL

~ ~ ’ ’ ® 7 I A ’ /
TOV TTOLToAL (11,)1'(1, SLKCLLOS ovTOS éO’TLv, L(D’n L'T]O'GTG.L, >\€'Y€L KvpLoS. ==

9 kai prostagmasin mou peporeutai
and my orders he shall go,
kai ta dikaiomata mou poiésai auta,
and my ordinances do them
dikaios houtos , Z0€ zesetai, legei . .-

- just this one is; to life he shall live, says
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10. w’holid ben-parits shophek dam w’ asah ‘ach me’achad me’eleh.

Eze18:10 And if he fathers a son who is violent, who sheds blood
and does to a brother any one o' these things

10> kat éav 'yevvw']or'n VLoV )\0Lp.c‘>v élcxéov'ra alpa KOl TOLOOVTA &p.o.p'r'ﬁp,a'ra,
10 kai gennésé huion loimon ekcheonta haima
And if he engenders son a mischievous, one pouring out blood

kai poiounta hamartémata,
and committing sins, and
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11. w’hu’ ‘eth-c/=‘eleh lo’ “asah ki gam ‘el=heharim ‘akal w’eth-‘esheth re chu time’.

Eze18:11 (though he did not do of these things),
is, even he eats on the mountains, and defiles his neighbor’s wife,

A1> év 1) 68® Tod TaTpods avTod Tod dikalov odk émopetn, dAAa
Kal €ml TOV opéwv ébayev kal TTv yvvalka Tod TANGLov adTod éprlavev
11 en té hodg tou patros autou tou dikaiou ouk eporeuthe,

the way father of his just he went not,

kai ton oreon ephagen kai ten gynaika tou plésion autou emianen
also the mountains he ate, and the wife of his neighbor he defiled,

53wa 47 (9 (=1 xy{=1 AYra Yy a4y 1Yoz
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12. “ani w'eb’yon honah g’zeloth chabol lo’ yashib
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w’'e/=hagilulim nasa’ to ebah “asah.

Eze18:12 oppresses the poor and needy, robbery, does not restore a pledge,
but lifts up the idols and commits abomination,

A2> kal TTwyov kal mévnTa kaTeduvdoTevoev kal dpmaypa fpmTacev
Kal évexupaopov ovk dmédwkev kal els Ta eldwAa €édeto Tovs dPpBaApods avTod,
Avoplav TETOLTKEV,
12 kai ptochon kai penéta katedynasteusen kai hérpasen
and the poor and needy tyrannized over, and by force,
kai enechyrasmon ouk apedoken
and collateral taken as a pledge did not give back,
kai cic ta eidola etheto , anomian pepoieken,
and the idols put lawlessness to do,

x4 3ipt 4 AUY UPL XTIXY XY YyWYS13
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13. baneshek nathan w'thar’bith lagach wachay lo’ yich’yeh
‘eth »«/~hato eboth ha’eleh “asah moth yumath damayu bo .

Eze18:13 he lends on interest and takes increase; shall he live?
He shall not live! He has committed :!! these abominations,
he shall surely be put to death; his blood him.

13> peta Toxov Edwke kal mAeovaopov élaPev,
0UTOS Lo o0 {foeTar, mhoas Tas dvoplas TadTas émolmoev,
BavdTe Bavatwdfoerat, 6 alpa adTod ém’ adTov EoTal. --
13 tokou edoke kai pleonasmon elaben, houtos zo€ ou zésetai,
and interest lent, and by usury took; this one to life shall not live;

tas anomias tautas epoiésen, thanatg thanatothésetai,
these lawless deeds he did; unto death he shall be put to death;

to haima autou auton -
his blood him

AW W4 v 94 xdoU-(Y x4 4917 139 a3 lva AyAr i
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14. w’hinneh holid ben wayar’ ‘eth-« =chato’th ‘abiu “asah
wayir'eh w'lo’ ya aseh kahen.

Eze18:14 Now behold, if he fathers a son who has sees all his father’s sins
he committed, and observing does not do likewise.

9\ \ 4 e/ \ ¥ /’ \ e ’ ~ \ 9 ~
14> éav 3¢ yevvnom vidv, kal {81 mdoas Tas apapTias Tod TATPOS aOTOD,
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as émoimoev, kal pofnd1) kal w1 mounon kaTa TavTas,

14 de gennésé huion, kai ide tas hamartias tou patros autou,
And if he should engender a son, and he should behold the sins of his father
epoiésen, kai phobéthé kai mé poiésée tautas,
he did, and should fear and should not do these,

X139 v\ d4 4w) £ vAyRoy Y4 44 Y9aa-dons
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15. “al=heharim lo’ ‘akal w’ lo’ nasa’ ‘el-giluley beyth Yis'ra’El
‘eth-‘esheth re chu lo’ time’.

Eze18:15 He does not eat at the mountains nor lift up
the idols of the house of Yisra’El, nor defile his neighbor’s wife,

<A5> émi 1@V dpéwv 0¥ BéRpwkev kal Tovs dPHaApovs adTod ok EbeTo
els Ta évevp,'r']p.a'ro. olkov Icpaw])\ Kal 'r'r‘]v Yuvaika Tov Tr>\'r]orf,ov aVTOD OVK ép,f,avev
15 ton oreon ou bebroken kai ouk etheto

the mountains and has not eaten, and put not

ta enthymémata oikou Israél
the thoughts of the house of Israel,

kai ten gynaika tou plésion autou ouk emianen
and the wife of his neighbor defiled not,

(9m 4d (9W AYva 44 w4y 16
a1 973y Yrdoy yxy 304 vyul (=1 4¢ alsw
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16. w’ish lo’ honah chabol lo’ chabal

ug’zelah lo’ ra eb nathan w' erom kisah-baged.
Eze18:16 and does not oppress man; nor retain a pledge, nor robbery,
but he gives the hungry and covers the naked with clothing,

16> kat dvBpwmov o kaTeduvaoTevoEY Kal EVEXVPATLOV OVK EVEXVPATEV
kal dpmaypa ody fpmacev, TOv dpTov adTod T® TeLvdVTL Edwkev
kal yopvov meptefadev
16 kai anthropon ou katedynasteusen kai enechyrasmon ouk enechyrasen
and a man tyrannized not over, and took not collateral for security,

kai harpagma ouch hérpasen, peinonti edoken
and by seizure seized not by force; the hungry but gave,

kai gymnon periebalen
and the naked covered,
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17. me ani heshib yado neshek w'thar’bith lo’ lagach mish’patay “asah
chugothay halak hu’ lo’ yamuth ba awon ‘abiu chayoh yich’yeh.

Eze18:17 he keeps his hand the poor, does not take interest or increase,
but executes My ordinances, and walks in My statutes;
he shall not die his father’s iniquity, he shall surely live.

A7> kat &’ d8uklas dméoTpelde TV Xelpa adTOD, TOKOV 0VSE TA€OVATLOV OVK
é\afev, Sikatoovny émoinoev kal év Tols TPOOTAYRACLY pLov émopevd,
oV TedevTnoel év adiklats TaTpods avTod, Lot (foeTal.
17 kai adikias apestrepse tén cheira autou,

and injustice turned his hand,
tokon oude pleonasmon ouk elaben, dikaiosynén epoiesen

interest and usury and did not receive money from, righteousness and executed,
kai ¢n tois prostagmasin mou eporeuthé, ou teleutéesei

and my orders went; he shall not come to an end

adikiais patros autou, zo¢ zésetai.
the iniquities of his father; to life he shall live.

awo gye-4¢ W4y H4 [T (T PWo Pwoiy yA 9418
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18. ‘abiu i-"ashaq “osheq gazal gezel ‘ach wa'asher lo’~tob “asah “amayu
w’hinneh-meth ba awono.

Eze18:18 As for his father, he practiced extortion, robbed his brother by robbery
and did what was not good his people, behold, he shall die his iniquity.

18> 0 3¢ maTMp adTOb éav OAL eL BALYT) Kal apmhom dpmaypa,
évavtia émoinoev év Léow Tod Aaod pov kai amobaveltar év 71| adkia adTod. --
18 ho de patér autou thlipsei thlipsé kai harpasé harpagma,

But i/ his father by affliction afflicted, and by seizure seized by force,

enantia epoiésen tou laou mou kai apothaneitai en t€ adikia autou. --
and contrary did of his people, then he shall die in his iniquity.
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19. wa madu a lo’-nasa’ haben ba awon ha’ab w'haben mish’pat
uts’daqah “asah ‘eth =-chuqothay shamar waya aseh ‘otham chayoh yich’yeh.

Eze18:19 Yet , Why should the son not bear the iniquity of the father?
When the son has practiced justice and righteousness
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and has observed 2!l My statutes and done them, he shall surely live.

19> kat épette Tl 1L 0Ok EAaPev T™v ddikilav 6 vIOS TOD TaTPOS AdTOV;
&1L 0 VoS dukatocvvmy kal €Aeos €TolMoeV, TAVTA TA VOULILA [LOV GUVETTPTTEV
kal émoinoev adTd: Lwf) (MoeTar.
19 kai Ti ouk elaben tén adikian ho huios tou patros autou?
And , Why is it does not take the son the iniquity of his father?

ho huios dikaiosynéen kai eleos epoiéesen,
the son equity and righteousness and mercy has done.

ta nomima mou synetérésen kai epoiésen auta; zoe zésetai.
my laws he preserved, and he did them; to life he shall live.

943 yros 4wa-4¢ Y35 xv¥x £33 x48H3 WJYA 20
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20. hachote’th I\’ thamuth ben lo’-yisa’ ba awon ha’ab w'ab lo’ yisa’
ba awon haben tsid’gath hatsadiq “alayu tih’'yeh w'rish’"ath rasha™ “alayu tih'yeh.

Eze18:20 sins shall die. The son shall not bear the iniquity of the father,
nor shall the father bear the iniquity of the son; the righteousness of the righteous
shall be himself, and the wickedness of the wicked shall be himself.

20> 1 8¢ Puym 1M apapTavovoa dmobavelTar: 6 8€ vids o AMpdeTar TV adikiav
Tod maTpds avTod, ovde 6 matnp AMLeral TV ddwkiav Tod viod adTod"
dkaroavm Sikatov ém’ adTOV éoTal, kal avopla avopov ém’ avTov éoTat.
20 he de hé hamartanousa apothaneitai;

But sinning, it shall die.
ho de huios ou lempsetai ten adikian tou patros autou,

And the son shall not take the iniquity of the father.
oude ho patér léempsetai tén adikian tou huiou autou;

And the father shall not take the iniquity of the son.
dikaiosyneé dikaiou auton estai,

The righteousness of the just one him shall be,

kai anomia anomou auton estai.
and the lawlessness of the lawless one him shall be.

YW AWO 4w TXLOUCYY IrwA AY OW4AY 2
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21. w’harasha™ 12/ yashub =chata’tho “asah w’shamar ‘eth-:«/-chuqothay
w'’ asah mish’pat uts’daqah chayoh yich’yeh lo’ yamuth.

Eze18:21 But the wicked, i he turns his sins he has done and keeps
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My statutes and does justice and righteousness, he shall surely live; he shall not die.

\ \ /7 ~ ~ ~ ~ Gl ’
21> kal 6 dvopos éav AmooTpédT €k TATOV TOV AvopLdY adToD, WV émolnoev,
\ /’ /7 \ 9 /’ \ 4 4 \ ¥
kal pvAdEmTaL maoas Tas €vTodds pov kal moLNoT Sikaroovvmy kal éAeos,

Lo {noeTar, o0 w1 amobavy.

21 kai ho anomos ean apostrepsé ton anomion autou, epoiésen,
And the lawless one, if he should turn his lawless deeds he did,
kai phylaxetai tas entolas mou kai poiésée dikaiosynéen

and should keep my commandments, and should do righteousness
kai eleos, z0€ zesetai, ou meé apothane.
and mercy; to life he shall live, and he shall not die.

yxfang v v4y=a 47 awo qw4 yvaowj-Jy 2
AP AWo-qw4
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22, ol=p’sha”ayu “asah lo’ yizak'ru lo b'tsid’qatho ="asah yich’yeh.
Eze18:22 his transgressions he has done shall not be remembered him;
his righteousness he has done, he shall live.

22> mavTa Ta TApATTORATA aOTOD, 600 émoinaev, ov pvmodfoeTar-
&v 1 ducaroobvy adTod, 1) émoinoev, {foeTar.
22 ta paraptomata autou, epoiésen, ou mnésthésetai;
of his transgressions, he did, they shall not be remembered to him;
té dikaiosyné€ autou, h¢ epoiésen, zesetai.
his righteousness he did he shall live.

473 avar 1Ya4d Y4y owqg Xy¥ njH4 njuAzs
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23. hechaphots ‘ech’pots moth rasha™ n'um halo’ »'shubo
d’'rakayu w'chayah.

Eze18:23 Do I actually desire the death of the wicked, declares
Is it not he should turn his ways and live?

23> u1 Bednoel Bedon Tov BdvaTov Tod dvdpov, Aéyer kpLos,
ws T0 amoaTpédeL adTOV €k TH)s 680D THs movnpds kal (v avTov;

23 thelései theléso ton thanaton tou anomou, legei ,
volition do I want the death of the lawless one, says ?
hos to apostrepsei auton ek tés hodou tés ponéras kai zén auton?
No, But as to turn him way his evil and to enliven him.

xy307x3 (yy (o awoy yxPany fian YWy
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24. ub’shub tsadig mitsid’qatho w' asah “awel hato eboth ="asah harasha™

ya aseh wachay o/ -tsid’'qatho ="asah lo’ thizakar’'nah b’'ma’alo
=ma al ub’chata’tho =chata’ bam yamuth.

Eze18:24 But when a righteous turns away his righteousness, does iniquity
and does the abominations a wicked does, shall he live?
his righteousness he has done shall not be remembered his treachery
he has done and in his sin he has done; them he shall die.

24> év 8¢ T® dmooTpédar dlkarov ék THs dikarootvms adTod Kal moLtom adikiav
KQTO TAOAS TAS AVopLias, s émolnoev 6 dvopos, maoal al dikaroovvar adTod,

s émoimaoev, od P pvnoddolv: év T4 TapaTTORATL AVTOD, @ Tapémeoey,

Kal €v Tals apapTials adTod, als fipapTev, év adTals dmobavelrar. --

24 en de to apostrepsai dikaion ek tés dikaiosynés autou

But in the turning the just his righteousness,
kai poiéesé adikian tas anomias,

and he should commit iniquity, the iniquities

epoiésen ho anomos, hai dikaiosynai autou, epoiésen,
did the lawless one; in the things of his righteousness, he did,

ou mé mneésthosin; en t) paraptomati autou, ho parepesen,

in no way shall they be remembered; in his transgression in he fell,
kai en tais hamartiais autou, hémarten, ¢ autais apothaneitai. --

and in his sins in he sinned, them he shall die.

(4qWa X239 4Y-yoyw ayat yqa Jyxi 40 Yxqy4yos
IYxA £ WYRYa 443 Jyxa 44 Y943
ONTY P2 R)TIWRW 2YTN 0T 120 XD DTN

MI2MY 8D 02277 8O 19m 8D 20T
25. wa’amar’tem lo’ yitaken derek shim’ u~-na’ beyth Yis’ra’El
hadar’ki lo’ yitaken halo’ dar’keykem lo’ yitakenu.

Eze18:25 Yet you say, The way of is not right. Hear now, O house of Yisra’El!
Is My way not right? Is it not your ways that are not right?

25> kat elmate OV kaTevBidver 7 630s kuplov. dkovoaTe 31, mas oikos IopanA-
7 1) 0805 pov o kaTevBliver; odxL T) 6805 VLAV o kaTevBver;
25 kai eipate Ou kateuthynei hé hodos

And you said, is not straight The way of

akousate de, oikos Israél;
Hear indeed the house of Israel!

hé hodos mou ou kateuthynei? ouchi hé hodos hymon ou kateuthynei?
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my way not straight? Is it not that your ways are not straight?

vd'ves Waido xyy (yo awoy yxPany PLan-IrwIze
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26. b’shub-tsadiq mitsid’qatho w' asah “awel umeth hem > aw’lo
="asah yamuth.

Eze18:26 When a righteous turns away his righteousness, does iniquity
and dies in them, his iniquity he has done he shall die.

26> év 16 dmooTpédar TOV dlkarov ék Tis Sitkatoovns adTod Kal moLNo TapdTTORA
kal &mobdvr, év T® TmapamTOpaTL, ® émoinoev, v adTd dmobavelTat.
26 en t) apostrepsai ton dikaion ek tés dikaiosynés autou
In the turning of the just his righteousness,
kai poiésé paraptoma
and he should commit transgression,
kai apothané, ¢ tg paraptomati, o epoiésen, apothaneitai.
and he should die in the transgression he did; he shall die.

®JWY WOy WO qW4L TXOW{Y Oowq IJYWIY 7
ALPL PWJyox4 473 3Pany
vown byM NPy WR NYEYTn v 23w

T AWDITRR N RTE

27. ub’shub rasha™ merish’ atho “asah
waya as mish’pat uts’daqah hu’ ‘eth- y’chayeh.
Eze18:27 And when a wicked turns away his wickedness he has done

and does justice and righteousness, he shall keep

D ~ 9 14 1 b \ ~ 2 ’ 9 A~ * 9 ’
(27> KOL €ev T({) (I.TI'OO'TPGLIJG,L (I.'VOl,LO'V aTro "I"T]S (I.'VOP.,LG,S G,‘U'TOU, 'T]S GTI'OL'T](J'GV,

\ / ’ \ / Gl \ \ 9 ~ 9 /
Kl TOLTO) KPLLa Kal dtkatoahvmv, ovtos TN Puyxmv adTod épvAatev

27 kai en t) apostrepsai anomon tés anomias autou, epoiésen,
And in the turning lawless one his lawlessness he did,
kai poiesé krima kai dikaiosynén, houtos ephylaxen
and he shall act with equity and righteousness, this one kept.

XYY £¢ ATUT YAH AWO W4 yROW)SYY Jrway 34932
Y XD T 0 My win Pyrn-Son 3w ARTmInD
28. wayir'eh wayashob =-p’sha’ayu “asah chayo yich'yeh lo' yamuth.

Eze18:28 Because he considered and turned away his transgressions
he had done, he shall surely live; he shall not die.

\ 9 ’ 9 ~ ~ 9 ~ 9 ~
28> kail dmeéoTpeev €k Tacdv TOV doeleldv adTod,
wv émolmoev, Lo (foeTal, o0 k7 dmobav.

28 kai apestrepsen ton asebeion autou, epoiésen,
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For he turned his impiety he did;
70€ zesetai, ou meé apothané.
to life he shall live, in no way shall he die.

40 Ay9a3 Ayad yia gyxa 40 (49w X3 vI4T
IYxa £ Yyryia 442 (493 xR 3 vlyx

ND 20T 23T T TR0 8D ORI M3 TN 03
om 8D 097277 8O ONTY nh3 oM

29. w'am’ru beyth Yis'ra’El lo’ yitaken derek had'rakay
lo’ yitak'nu beyth Yis'ra’El halo’ dar’keykem lo’ yitaken.

Eze18:29 But the house of Yisra’El says, The way of is not right.
Are My ways not right, O house of Yisra’El? Is it not your ways that are not right?

29> kat Aéyovarv 6 oikos T0d Iopan OV kaTopbol 1) 680s kuplov.
) 1) 6865 pov od kaTopbol, otkos IopanA; oyl 1 686s V@V 0d kaTopbol;
29 kai legousin ho oikos tou Israél Ou katorthoi he hodos

And says the house of Israel, is not straight The way of

hé hodos mou ou katorthoi, oikos Isra€l? ouchi hé hodos hymon ou katorthoi?
my way not straight, O house of Israel? Is it not your way that is not straight?

{44V X33 Wyxs eJw4 viyqay wid yydso
YYAOoW)=LYYy vILWAT rIYW Ayai Ajas 4y
gro Lywyyd Wyl arar-4dy

ONTIY P2 0PON LBER 1MD7TD TN 1920
02°YWR~52n 12T 12 7Y VT8 0N
Y Siwon? 0% IR

30. laken d'rakayu ‘esh’pot ‘eth’kem beyth Yis'ra’El n’um
shubu w'hashibu =pish’ eykem w'lo’~ kem I'mik’shol “awon.

Eze18:30 Therefore, man by his ways, I shall judge you, O house of Yisra’El,
declares . Repent and turn away your transgressions,
so that iniquity not a stumbling block to you.

e \ \ eQ\ 9 ~ ~ A 0
30> ékaoTov kaTd TNV 080V adTod KPLY® Vpds, otkos lopanA,
AéyeL kVpLos® €moTpddmTe Kal AmooTpéfaTte ék TACHY TAOV AoeBeldV VOV,

\ 9 b4 e ~ b 7 b 7’
KOl OUK €0OVTOAL VLLVY €ELS KO)\G.O'LV G.SLKLCLS.

30 ten hodon autou krino hymas, oikos Israél,

Therefore his way I shall judge you, O house of Israel,
legei ; epistraphéte kai apostrepsate ton asebeion hymon,

says . Be restored and turn your impiety,
kai ouk hymin eis kolasin adikias.

and not you punishment of iniquity!

Y3 yxow) qwig Yyyrows-{y-x¢ yyaloy vy lvas
(49w XA 9 xyx ¥y away Hyqy wap 3¢ Wyl ywoy
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31. hash’liku kem ‘eth-:u/-pish’ " eykem p'sha™’tem bam
wa asu lakem leb chadash w’ chadashah w’lamah thamuthu beyth Yis'ra’El
Eze18:31 Cast away you 2!l your transgressions

you have transgressed in them; and make yourselves a new heart and a new !
For why shall you die, O house of Yisra’El?

b ’ b \ 4 ~ ’ \ b ’ e ~ e\ b 4 b b /7
31> a*rroppul;a’re ATTO0 EAVTOV TACAS TAS a.oreBel,o.s VROV, as 'qoreB'qora're €Ls €€,
Kal 1'rovr']0'0.'re €QVTOLS Ko.p&av Ko.wﬁv Kal TVeED|LO KaLvov*

\ e 1) U o .
kal tva 7L amobviokeTe, oikos IopanA;

31 aporripsate heauton tas asebeias hymon, eésebésate eis eme,

Throw away yourself 21! your impiety you were impious me,
kai poiésate heautois kardian kainén kai kainon;

and make to yourself heart a new and a new!

kai hina ti apothnéskete, oikos Israel?
And why do you die, O house of Israel?

TAHY YILWAY ATAT 1fa Y4 Xy XvY5 rjng 40 Y
D 1M A2 1T TN ON) DRI NN pEme 85 D35
32, ki lo’ ‘ech’pots b’moth hameth n’'um w’hashibu wich’yu.

Eze18:32 I have no pleasure in the death of him who dies, declares
Therefore, repent and live.

32> 3L6TL 0¥ BEA® TOV BdvaTov Tod dmobBviokovTos, Aéyel kipLos.

32 ou thelo ton thanaton tou apothnéskontos, legei
I do not want the death of the one dying, says
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